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Greek loanwords in Serbian: The lexicographic aspect

J. VLAJIC-POPOVIC

I. Grecisms in Serbian

0. Grecisms are perhaps the best investigated class of loanwords in Serbian. This
is due to the long history of their study: the first steps were made by Miklosich in
1867, then followed the highlights in the classic specialized monograph, Die grie-
chischen Lehnwdrter im Serbo-Kroatischen by Vasmer in 1944 (substantially supple-
mented by ITonosuh in 1953 and 1955), and finally, Skok’s comprehensive and still
indispensable etymological dictionary of Serbo-Croatian (1971-1974), plus a num-
ber of individual articles by various authors - all of which have (chronology per-
mitting!) found their way into the latest Etimoloski recnik srpskog jezika (ERS]),
started in 2003.

Grecisms are also among the oldest alloglottal elements in Serbian. The influ-
ence of Greek on Serbian was exerted, with interruptions, over a period of almost
two millennia, from Proto-Slavic until practically the present day. Over such a long
time span both languages evolved and also both went through many centuries of
diglossia — which is why literary and vernacular influences, reflected in written and
spoken idioms, intersect and intertwine in this relationship.

The influence of Greek on Serbian touched nearly every-aspect of life (culture,
religion, government, military, commerce, agriculture, everyday life, etc.) and ar-
rived from all directions. Apart from Greek proper, it also came through Dalma-
tian, Turkish and European mediations — which implies Southern, Western, East-
ern and even Northern sources of irradiation of Greek vocabulary into Serbian.

One peculiarity of the Greek influence is that it was seldom unmediated. Direct
borrowing took place only in the learned domain, in Serbian-Slavonic (cf. n. 17)
translations from Greek originals. But due to the lack of contact between Greek
and Serbian vernaculars, Greek words mostly entered Serbian indirectly, mediated
by various languages:' by Romance (Dalmatian) and Slavic (Macedonian and Bul-
garian) during the Middle Ages, by Turkish in post-Byzantine times, and eventu-
ally by modern West European languages.

The few exceptions to this pattern took place during the short-lived Nemanji¢
expansion of the Serbian state into Greek lands (13th-14th cc.); at this time we find

This article results from research on the project no. 178007 “Etimoloska istrazivanja srpskog
jezika i izrada Etimoloskog recnika srpskog jezika” which is fully financed by the Ministry of edu-
cation, science and technological development of the Republic of Serbia.

! Here we do not count loans that took place in the Proto-Slavic period mediated by Scyth-
ian and Germanic (cf. 1.1), which entered the corpus of the inherited Slavic lexicon - and hence
were not borrowed into Serbian proper (as was the case with later influences).

[425]



J. VLAJIC-POPOVIC

Greek influence on the spoken idiom from a variety of sources, including the reli-
gious sphere (the clergy was originally Greek) and sporadic cohabitation with
Graecophone Aromanians.

Although Serbian Grecisms are well-investigated, we still lack a full inventory
and a definitive description. In previous studies, their number varies from 200” up
to the more realistic 900 to 1,200° - among these there are some 550 completely
obsolete items.* The final picture eludes us not only because hitherto unknown
Grecisms are still being discovered in new dialectal dictionaries,® but also due to
the persisting methodological ambivalence in defining the classes of Grecisms.

In practice, the term Grecism in Serbian is understood to include: (1) Grecisms
proper; (2) Grecisms mediated by Church Slavonic; (3) Grecisms mediated by some
Romance language; (4) Grecisms mediated by Turkish; also (5) Latinisms mediated
by Greek; (6) Orientalisms mediated by Greek; and even (7) pseudo-Grecisms.°

As its title suggests, this paper consists of two parts. After a relatively extensive
introductory everview on Grecisms in Serbian (summarized in 1.5, Table 1), it fo-
cuses on a comparison of how they are treated in the relevant etymological diction-
aries (cf. 2 ff.), graphically presented in Table 2 (see 3.2), and elaborated on in an
annotated classification of the novelties contained in the latest etymological dic-
tionary of Serbian.

1. Generally speaking, the Slavic provenance, as well as the Balkan position and
Greek Orthodox tradition of the speakers of Serbian have largely affected the pe-
riods and ways in which Greek lexicon entered this language — hence, during the
course of time, the number of Serbian Grecisms varied and their profile (viewed in
the context of the opposition vernacular vs. literary) alter(nat)ed. In other words,
a diachronic analysis of Grecisms in Serbian, although focused on the chronologi-
cal criterion (cf. 1.1, 1.2), must also include geographic (cf. 1.3) and genetic (cf. 1.4)
criteria.

1.1 By Slavic provenance, we refer to the limited number of Grecisms of Pro-
to-Slavic antiquity which in Serbian, as a Slavic language, are a part of the inher-
ited lexicon (hence vernacular by default). Some are well known as such, e.g. koliba
‘hut’, korab(lja) ‘ship’; trem ‘porch’; also crkva ‘church’, daska ‘board’;’ only recent-

? By the strictest criteria, which exclude all obsolete and indirect Grecisms (ITorosuh 1953,
200-1).

* Which is the sum of those registered by Vasmer (1944), IToroBuh (1953; 1955) and Skok.

* Recorded by Vasmer (1944 passim).

* For the situation in two different dialectal dictionaries cf. Bnajuh-ITonosuh (2011; 2014);
also cf. n. 46 for a historical one.

S Under the letter a- alone, there are 8 of them: alauza ‘(snow)storm, aloka/(h)aluga ‘gully;
coppice’, alosati ‘to put a spell on sb.; exasperate’, ambulja ‘huge sack’, andramolje ‘oddments’, ap-
kalo ‘part of chanter of bag-pipes’, astagarka ‘a huge candle (?)’, avta/aptika ‘Sambucus ebulus’,
cf. Table 2. For more examples cf. Brajuh-ITonosuh (1995) and Vlaji¢-Popovic (2001).

7 From xaAdfn, képaPoc/kapdBiov, Tépeuvov, kupiaxij (sc. atod), diokog respectively — the
last two with supposed Gothic/Germanic mediation, cf. Vlaji¢-Popovi¢ (2015, 156-57) for details.
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GREEK LOANWORDS IN SERBIAN: THE LEXICOGRAPHIC ASPECT

ly recognized, with traces of Scythian mediation (d > I, f > h), there are haluga ‘fence,
palisade’? kos ‘basket’,’ talog ‘dregs, lees, sediment’,'® luk ‘onion; garlic’,' as well as
kurva ‘whore’."?

1.2 By Balkan position and Greek Orthodox tradition, we refer to the vast major-
ity of Grecisms borrowed after the Serbs had moved from their Proto-Slavic home-
land into the Balkans — where they were subsequently Christianized and eventually
adopted the eastern, Graecophone rite, based on literacy in Greek and Byzantine
cultural models. This contact started in the Middle Ages (and resulted in medi-
eval Grecisms; cf. 1.2.1-1.2.4.2) and continued later into the Modern Era (cf. 1.2.5).

1.2.1 In the first phase of the medieval period, lasting approximately from the
arrival in the Balkans in the 6th-7th century till 1000 AD and characterized as
Southern Slavic (individual Southern Slavic languages were not yet clearly defined),
relatively few Greek words were adopted. In general, this was a preliterate phase,

relevant only for the vernacular. On phonetic grounds, dated to this period are the

words pop ‘priest’, Levisa (< Levys-ja) ‘the Merciful on€’, koljivo ‘cooked wheat’,"?

kositer ‘tin’, mramor ‘marble’**; with Latin and/or Dalmatian mediation'® pasulj

‘beans’, poluga ‘lever’ < *pologa or names like St(j)epan, Pilip,' etc.

1.2.2 In the second phase (starting from the 11th-12th cc., and named Old Ser-
bian), a distinction must be drawn between the literary Serbian-Slavonic'” Gre-
cisms (resulting from broad-scale translating activity) and the vernacular Old Ser-
bian Grecisms originating from direct Serbian-Greek contact and from mediation
via other Slavic languages.

1.2.3 Formal distinctions between the two classes (with a general tendency of
the former to remain close to the original and the latter to drift away from it) are re-

® From PSL. *xalpga < Scyth. *yalanga- < Gk. pdAayé, acc. p@Aayya ‘round piece of wood,
trunk; wooden structure’ (Jloma 2000). For another continuant of the same Gk. etymon, poluga,
cf. n. 16.

® From PSL. *kose < Scyth. *kayina < *kafina < Gk. kégivog ‘basket’ (Loma 2000, 348).

' From PSL. *talogs < Scyth. *talaga- < Gk. Adra€ ‘the drops of wine in the bottom of the
cup’ (Loma 2002, 53-55). %

! From PSL. *luk® < Scyth. *lauka- < Gk. daikog ‘various kinds of Umbelliferae plants; can-
dy carrot, Athamanta Cretensis’ (Loma 2000, 347).

2 From PSL. *kursva < Scyth. *kdé(u)r(u)va < Gk. dial. (Dor.) képfa/képpa ‘girl, maiden’
(Loma 2004, 41), while Skok (1971-1974, 2nd v., 245) leaves it without a solution.

'* For secondary semantic adaptations of initial frumentum coctum’ cf. Vlaji¢-Popovi¢ (1996,
111-12).

* From nannis, EAeovoa, k6A(1)vPov, kagoitepog, pdpuapog respectively; for details, espe-
cially on pop which was considered (by Miklosich 1867, 119; ITonmosuh 1955, 132; implicitly, by ab-
sence, also by Vasmer 1944) a Germanism in Slavic, cf. Vlaji¢-Popovi¢ (2015, 158).

'* With typical Serb. p < Lat. ph < Gk. ¢.

!¢ From gaoovAiov, pdrayé (via Lat. p(h)langa and/or Ital. palanca, cf. Skok (1971-1974, 2nd
v., 676) for dialectal varieties, also Vinja (1995-2004, 3rd v., 59 s.v. polaguz); from the same Gk.
etymon in haluga cf. 1.1), then Zrépavog, ®ikimmog.

'7 This language, used from the late 12th till the early 18th century, was the Serbian recension
of Church Slavonic, as a descendent of Old Church Slavonic.
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J. VLAJIC-POPOVIC

lated to phonetic features,'® morphological characteristics'® and semantic changes.*

1.2.4 The fact is that the class of Medieval (Byzantine) Grecisms is the most nu-
merous one and also the most important for further development of the Serbian
lexical fund.

1.2.4.1 The majority of literary medieval Grecisms fell out of use after the Mid-
dle Ages (cf. n. 4). They vanished mostly due to extralinguistic factors — either Greek
words failed to replace the domestic ones,*! or the realia themselves had disap-
peared,” including administrative-legal and military terms which were outdated
after the fall of Byzantium.?* For practical reasons, these words are hereafter listed
only in the notes.**

1.2.4.2 The medieval Grecisms that have made it into modern standard Serbian
are primarily terms of religion® and church,?® as well as economy*” and everyday life.*®

'® Such as the transmission of Gk. ¢ as Serb. v in the vernacular, e.g. nafora: navora < évagopd.

'* Such as the degrée of morphological adaptation: nouns preserve nominative forms, like
in finikse < oivi, in the literary idiom and alter the case and/or gender, e.g. livada for Aifdcg,
-&doc, in the vernacular; productivity in derivation, e.g. vernacular despotica f. (with Serb. suffix
-ica for motive pairs) vs. literary despina f. - both as counterparts to despots m. (< deomoyc),
even crossing the borders of the parts of speech they were originally borrowed into, e.g. vernac-
ular creation of deverbals non-existent in Greek: miris m. ‘smell’ < mirisati impf. ‘to smell’ (< Gk.
aor. duvpioa < pvpilw).

2% For example, the literary dakonija ‘deacon’s service’ (< daxovix ‘id’) develops the vernac-
ular meaning pl. ‘delicacies, dainties’ (which eventually becomes standard too); literary OSerb.
harvnoe adj. ‘thankful’ (< hare f. ‘mercy, grace’ < ydpic ‘id’) stands apart from modern dialectal
aran adj. ‘good, nice’.

*! E.g. disv vs. zapad, elefantv vs. slon, kiknoss vs. labud, etc.

*? E.g. aksadv, pariko, folv, hitons.

** Except for some historical terms like bula/vula, diadima, despot, hrisovulja, kir, nomik,
pr(i)¢ija, pronija(rv), sevastokrator, sindel, sinklit, sinor and domestik, igemon, kefalija, pirg, stra-
tilat respectively.

?* Their meanings and prototypes are omitted - since for the majority of them Greek origin
is undisputable and well described in Vasmer (1944), Skok (1971-1974) and ERS]J s.vv.

*% Like aliluja, amin, andeo, anatema, demon, davo, ipostas, jeres, jeretik, kanon, martir,
metanija, Odigitrija, Panagija, pandokrator, sotona.

?¢ Be they related to its organization (like arhiepiskop, arhijerej, arhimandrit, dohija, dakon,
eparh, iguman, jerej, jeromonah, kaluder, katastihv, ktitor, lavra, metoh, mitropolit, monah, para-
klis, paroh, patrijarh, poklisar, pop, popadija, prezviter, prota, skit, stavrofor), religious practice
(like antifon, irmos, katizma, kondak, litija, liturgija, mirosati, parastos, panagirike, parimija, sa-
randar/salandar, stihira, tropar) or some concrete objects (like amvon, apsida, dakonikon, epitra-
hilj, ikona, kandilo, kamilavka, minej, miro, nafora, nomokanon, oktoih, paterik, polijelej, potiro/
putir, prosfora, psaltir, ripida, sinaksar, tamjan, tipik, triod).

*” Including trade (like aspra, dinar, hiliada, kamata, komad, litra, panadur, perper), agricul-
ture (like livada, (v)lastar, stasv/stasina), seafaring (like galija/golija, limens, sidro).

%8 In general use (like diple, kamara/komora, kositar, lipsati, mirisati, musta¢, pizma stihija,
stipsvlstipsa, temelj, trapv/trap, varvarv, zevgarv), specifically culinary (like cvekla, kondir, piruns/
piron, rovit, tr(a)peza; koljivo, kromid, mastiha, orize, pras, later also hybrid praziluk, selin, sisamo,
sfungato), schooling (like didaskalv, dak, hartija, pedepsati), also some zoonyms and phytonyms
(aspida, kamila, oktapod/oktopod; dafina, krin, triandafilv).
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GREEK LOANWORDS IN SERBIAN: THE LEXICOGRAPHIC ASPECT

1.2.5 Modern Era Grecisms, from the post-Byzantine period, are vernacular,
nowadays mostly belonging to standard Serbian and just occasionally restricted to
dialectal usage for traditional or regionally relevant concepts - these often fall into
the category of the so-called Balkan Grecisms). They feature predominantly secular
lexicon.?® Words of Turkish mediation also belong to this period (cf. 1.3.2.3).

1.3 In addition to the chronological, there is also the geographic criterion for
the classification of Grecisms according to the immediate source of the borrowing
(hence they are named not by territorial designations but by ethnic terms (follow-
ing Vasmer 1944). According to this criterion, there is a substantial difference be-
tween direct Grecisms (borrowed from Greek proper) and indirect Grecisms (me-
diated in some way).

1.3.1 The direct Grecisms which, in their turn, can be genetically primary or
secondary (cf. 1.4) comprise the majority of those borrowed through direct Grae-
co-Slavic contact in the Balkans in either the first or the second phase (cf. 1.2.1,1.2.2),
hence excluding Grecisms from Antiquity (borrowed outside this region, cf. 1.1).

1.3.2 The indirect Grecisms are those borrowed through mediation of another
language, typically non-Slavic. Specific mediator languages are also related to cer-
tain chronological strata and/or registers.

1.3.2.1 The Germanic Grecisms are originally Greek words mediated by Gothic,
like crkva, daska (cf. 1.3). Chronologically, these belong to Antiquity.

1.3.2.2 The Romance Grecisms are originally Greek words mediated through
some of the descendents of Latin in the Eastern Adriatic (from Vulgar Latin and
Dalmatian to Italian and its dialects). With regard to chronology, they are some-
times antique, but mostly medieval and rarely Modern Era Grecisms, predomi-
nantly provincialisms,* but also standard language words.**

1.3.2.3 The Turkish Grecisms are originally Greek words borrowed immediate-
ly from Turkish (chronologically, they are all Modern Era loanwords). Although
initially vernacular, since there is no more diglossia, most of them now belong to
the literary language.*?

** They come from the realms of trade (¢erdisati, jeftino, kantar), agriculture - especially viti-
culture (deram, mandra, parasina, paspalj, perivoj; jagurida, vunija), everyday life (aratos/ratosil-
jati se, arnisati se, arizati, ispolakati, jektika, kalimera, madija, malje, mangup, malaksati, mistrija,
palanka [the same etymon as haluga and poluga; cf. 1.2.1, 1.1], pangaloz, patos, podrum, pripsati,
prokopsati, samar, skorijalzgura, stovna, sulundar, trimiriti, tronj, vapsati, varzilo, zauvar), culi-
nary (avgutar, dakonija, mastika, marulja, mirodija, piper, pita, skara, spanac, tiganj), schooling
(daskal, skamija), as well as (maritime and continental) zoonyms (ahtapod, kamila, lamnja, mag-
arac, pagar, palamida), phytonyms (karavilje/ karanfil), interjections (ela/jela, more/mori), etc.

30 E.g. ankora, bajan, bastah, cipal, felija/vilija, igalo, pipun, trigla/trilja.

31 Like ambis, bosiljak, dak, jastog, komostre, mantija, plima, sidro, sipa, stomak (also OSerb.
stomahy), tunj, etc.

32 Such as abonos, argatin, argatovati, avlija, biber, (iler (also OSerb. kelarv), cuprija, dimije,
dubre, dumruk, efendija, kalem, kalup, kantar, karanfil (also OSerb. kaloper), kesten, kondura/
kundura, krevet, kukla, leden (also OSerb. legens), liman (also OSerb. limenv), majdanos, mengele,
mermer (also OSerb. mramory), mislodin (also bosiljak), musmula, palamar, papaz, papazjanja,
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J. VLAJIC-POPOVIC

1.3.2.4 The international Grecisms are those mediated by a modern, usually
non-neighbouring, European language. They are not loanwords but foreign words,
dating from the last couple of centuries.

1.4 And finally, the genetic criterion refers to the distinction between the pri-
mary and secondary loanwords from Greek, that is, originally Greek words vs. those
of foreign stock (mostly from Hebrew and Latin, or one of its heirs).

1.4.1 Among the originally Greek words belong most of the Proto-Slavic, Byz-
antine, and post-Byzantine Grecisms, and contemporary internationalisms.

1.4.2 The Hebraisms mediated by Greek are predominantly Biblical names and
concepts®® or terms for concrete realia.**

1.4.3 The Latinisms/Romanisms mediated by Greek are mostly medieval in or-
igin (cf. 1.3.2.2), and often obsolete or dialectal.*

1.5 A striking feature of Grecisms as a whole is the existence of doublets (even
triplets) of words borrowed from Greek in various periods or ways, so that they
differ in form and/or semantics, yet share the same ultimate etymology. Some il-
lustrative examples are presented graphically in the following table with varieties
of Serbian forms (and meanings, showing semantics), classified according to three
criteria, and followed by their Greek prototypes.*

Serbian Chronological Geographic Genetic Greek
e S Bl e [ =
=60 El kel & Bl B L2 8
e =|<| | g&8| 6 o 8 o =582
= < 2 (7] o o = = =]
< - © 2 - i e = =) = o oS =S
< 83 288|253 3 = 15} el o S
S = 3 o | = [5& S| O S B o ) Sc
R = Dok = 2 g =
» T 0 o b Sl S0 <

bl F + + Kap&Piov

arch. ‘ship’

daska P + = S

‘ , i

board < PGmc. 5

diskosv (O)

‘collection + + + dioxog

plate’

- + 5 + diokog

‘disc’ < Engl. < Lat.

pop

Gl e + + =3 X

“priest GG

paraspur, peksimet (also OSerb. paksimadv), somun, sunder, susam (also OSerb. sisamv), tefter,
trpan, fenjer, furuna, Secer, Sinik.

** Such as Golgota, Ilija, Isus, Jerihon, Jov and aliluja, amin.

** Mostly Mediterranean phytonyms, like balsam, isop, livans, or economy;, like aravuna.

** E.g. arula, aspra, kelija, kelarv (cf. 1.3.2.3 for Ciler), klisura, kumervko (cf. 1.3.2.3 for dumruk),
kursors, lakimija/la¢imija, marulja, pondila, porta, spana’, tavla, tugla, vula, etc. In this number,
only klisura and spanac belong to the literary register.

3¢ This is a slightly modified version of the Table in Vlaji¢-Popovi¢ (2015, 168).
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Serbian Chronological Geographic Genetic Greek
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octopus
fzhtapod)(D) & e 3 dyraméd: (Mod)
octopus
‘oktOPOd ’ 5 : i = oxtomovg (A)
octopus < intern.
mramor(p) ‘
‘marble’ i > : o
mermer : = + dk o
‘marble’ _ <Turk. fuli
tgfora + + + avagopd
‘wafer’ e
anafora = 2 avapopd
‘anaphora’ F¥
varsamo (O) t ' -
“balmy’ * 1 < Hebr. e :
balsam * * '
balm’ - < Ital. < Hebr. Py
balzam E - ‘
(b alm: - * Germ. £ Hebr- Bakaayov
kumervks (O) = - “r KovuépkLov
ST, < Lat e
dumruk + 5 B KovuépKLoV
‘customs’ < Turk. < Lat. £
e ik R L
skar (D) + f
‘shipyard’ £ < Dalm. + = apku’)v(M),‘
kver (D) ‘ * g
‘shipyard’ . < Ital. dial. : ey (A

Table 1: Doublets (triplets) of Grecisms in Serbian
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I1. The place of Grecisms in Serbian etymological lexicography today

2. At present, two etymological dictionaries of Serbian are being compiled (by
practically the same team of authors, of whom I am one).

2.1 One is the thesaurus-type Etimoloski recnik srpskoga jezika (ERS], Etymo-
logical Dictionary of the Serbian Language), three volumes of which, covering a-
to bj-, have appeared since 2003.%” This will be our model dictionary in describing
the current state of Serbian etymology.

2.2 The other, shorter work is still unpublished: Prirucni etimoloski recnik srp-
skog jezika (PERS], Concise Etymological Dictionary of the Serbian Language). It
is designed to cover only the basic lexical fund of some 8,000 words. Within that
range it includes only a limited number of standard language Grecisms,*® so it falls
outside our present field of interest.

3. In describing the present-day lexicographic treatment of Grecisms in Serbian,
we chose to compare the sections with entries under the letter a- from two etymo-
logical dictionaries, ERSJ and its predecessor, Skok (1971-1974), while keeping an
eye on Vasmer’s corpus — which is in fact older than the other two titles - as tertium
comparationis.

3.1 General features of the two dictionaries compared (especially with regard
to Grecisms):

3.1.1 Skok (1971-1974):

(a) uses the formula ‘Balkan Grecism’ for Greek loanwords;

(b) does not always list the parallel forms in other Balkan languages;

(c) does not always state the etymon proper - neither the immediate one nor
the intermediaries, but just says e.g. “Grecism [...] Romance mediation” (cf. also
s.v. april “through CSL. from Gk?”);

(d) does not always refer to Vasmer (1944);

(e) occasionally also includes learned words in addition to loanwords;*”

(f) relies on few(er) dialectal sources (and mostly from the Western parts / Adri-
atic region);

(g) is limited to RJAZU for historical attestations;

(h) the lemma has a less orderly, almost free form, the oldest attestation usu-
ally being the first.

3.1.2 In ERSJ:

(a) the formula ‘Balkan Grecism’ is used too;

*” Tts Pilot issue from 1998, with 135 lemmata covering the whole alphabet (cf. OS ERSJ 4-s,
30-31, 45-46, 6667, 69, 84-85), features 6 Grecisms: arzan, ela, koliba, rovit, skara, skar (plus a
pseudo-Grecism jandroga, ibid. 42—43) — which reflects the interests of its authors rather than
the proportion of Grecisms in Serbian.

** Hence it excludes many loanwords (typically present in dialects), while including some
foreign words in common use - e.g. under the letter a- it features ambis, andeo, avlija but also
aerodrom, asfalt, atom.

% E.g. agata, agirat, alabastar, aloj, apokalipsa, apoplesija — cf. Table 2.
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(b) extensive listing of parallel forms in other Balkan languages is compulsory;

(c) the immediate etymon is always explicitly stated, as well as the intermediary
one(s);

(d) Vasmer (1944) is referred to systematically;

(e) certain learned words are included only when they also have dialectal forms;*°

(f) a multitude of dialectal sources is used, especially newer ones, from SE Serbia;*'

(g) the scope of systematically quoted historical attestations goes beyond
RJAZU;* it also includes excerpts from historical documents extracted by the au-
thors themselves;

(h) the lemma is not free-form, but strictly tripartite: (i) Serbian forms with
ubication, from the whole area, ending with the first record; (ii) etymon + parallel
forms in other languages; (iii) discussion, in a relatively free form, with maximum
references, comments on phonetics, word-formation, semantics, geographic dis-
tribution, historically relevant facts, ethnographic factors, etc.).

3.2 For this purpose, the material from Skok and ERSJ (plus Vasmer as the first
reference) was originally gathered and organised in a table - for this presentation
reduced to a skeleton with entries, pagination in brackets (and Gk. etymon). It con-
sists of 116 rows (one for each word) and 3 columns (one for each dictionary).*?
Words highlighted GREY are pseudo-Grecisms (cf. n. 6). After presenting the Table
2, we shall point to some of the statistical conclusions it offers (see 3.3 ff.).

Vasmer (1944) Skok 1st v. (1971) ERSJ 1st v. (2003)
abonos (40) < Turk. < &Bevog | abonos (4) aboHnoc (42)
abrum (4) < fpapa
adv (40) < &dng ad (8) ap (61)
(3, 650 s.v. zemlja) homo [...] | Anam (62-63) < CSL. < Addu
Adam
adamanvtv (40) < &édpag, | adamanat (8-9) agamasar (63) [...] cf.
-avToG AMjaMaHT
adrofaty (40) < MGKk. &dep- | adrfato (10) tagpdar(o) (66)
Qatov

% E.g. avukat, dvokat, bokat s.v. advokat, aprio s.v. april, agos s.v. avgust (cf. ERS] 1st v., 63-64,
180, 48).

41 Most of them have appeared recently, during the last few decades — and hence were not
available to Skok (1971-1974).

2 P, Daniéiés, Rjecnik iz knjizevnih starina srpskih (1863-1864), is also regularly checked,
while in E. Miklosich’s, Lexicon palaeoslovenico-graeco-latinum (1862-1865), the source of alleg-
edly OCS words is verified.

4 Placing Vasmer (1944) first complies with the chronology of publication, but also makes
it possible to avoid repeating the etymon provided by him — unless a different one is suggested
elsewhere; likewise, if Skok (1971-1974) gives an etymon, it is not repeated in the ERSJ column
(e.g. dyyapeia, &yxvpa, ydobiov). It only appears in the ERS] column if it was previously not men-
tioned at all or not explicitly (e.g. Addy, AvtixptoTog, &oTpoAoyog).
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Vasmer (1944)

Skok 1st v. (1971)

ERSJ 1st v. (2003)

agijazma (41) < MGk. ayia-
aue

adZijazma (11)

ahujasma (67)

afendronv (40) < &gedpdv

afijun (11) < Turk. < dmov

admoH (241)

agaréninb (40) < &yapnvog

ArapjaunH (59)

agata (12) < &ydrng

agirat (13) < Dalm. < ydpog

agriponija (41) < dypvmvia

a(h)tapod (41) < ModGk.
dyTamédi: MGk. oxtamdd
> oktapodv (103)

a(h)tapod (15)

axrtanop (244)

ajdar, hajdar (41) < ModGk.
y&idapos -

(h)ajdar (1, 649) < MGk.
yaidapog

airy (41) < &Ap

ajer (17)

ajep (80)

ajerv (41) < ModGk. dépag

*akindiiska jeresv (41)
< dxivévvog

akintv, akynte (41) < 0dxiv-
Bog

akolit (42) < Lat. < &xéAov-
Bog

aksadv (42) < MGk. é¢&-
yiov, ModGk. &édy:

aksad (22)

akcab (92); acan (223)
< Ital. assaggio

aksamitv (42) < MGKk. *&éd-
wirog, E&quirog

(1, 405 s.v. dimije)

takcamur (92)

alazonike (42) < &Aalovixdg

alabastar (23-24) < &Adfa-
aTpov

alauza (25) < &Aayoavvy
(Danici¢)

amayxa (113-14) “Unclear” '

alektory (42) < dAékTwp

aliluja (42) < &AAndovia

aleluja (27)

amunyja (123)

almaz (28-29) < Ar. almas
< &bdpag

aloi (42) < &Adn aloj (29)
aloka (42) < &Aokoc < &Ao& '~ anyra (134-35) [...] “PSI.'i ’

= adda

aloka (29) +s.v. haluga (652)

word”
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Vasmer (1944)

Skok 1st v. (1971)

ERSJ 1st v. (2003)

alosati (1, 651 s.v. hala®)
< Turk. or < &Awoa

anocaru
(131) “Denom. < ama®” [So,
neither < Turk. nor < Gk.]

altar (29) (?) < dAraprov

aljuga (31) < &Avkov

ambis (42) (< Ital.) < &Pvo-

abis (3)

ambuc (146-47)

g0¢
ambulja (43) < &vaPols] ambypa (148-49) < Lat.
“not Gk” involvere

ambor (147-48) < *&uPorov
= é"u_

amethisto (43) < auéBvarog

amin (43), Croat. amen
< dunv

amen (34-35)

amuH (150-51)

amira (43) < ModGk. dut-
pag

amvony (43) < MGk. &upawv

anafora (43) < dvagopa

anafora (39)

anagnosto (43) < &vayva-
TG

anason (40) < &vioov, &vy-
oov

aHacoH (155-56) < Turk.
anason < ModGk.

aHmx (166) < Lat. anisum
< Gk.

anatema (44) < avafepa

anatema (40)

aHarema (156-57)

andaga (44) < évOixn

andaga (41)

tanpgara (158)

andramolji (44) < yov8po-
uailov

andr(a)molji (42), perhaps
from Germ. Haderwolle

armpuom(aj (164)
“Unclear”

andrkva (42) < &vépa-
XAy

andeo (44) < &yyedog

andeo (42-43)

anbeo (165)

aneposei m. (44) < aveyidg

anepseja f. (44) < aveyid

angarija (43) < &yyapeia

anrapuja (157-58)

ankora (45) < Lat., Ital.
< &ykvpa

aHkopa (167)

antifons (44) < MGk. dvti-
Qwvov

aHTI(OH
(170) < OCS < MGk.
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Vasmer (1944)

Skok 1st v. (1971)

ERSJ 1st v. (2003)

(s.v. anti-) (46)

aHTHXpUCT (170) < AvTiypl-
070G

antiminso (44) < &vTiuny-
olov

antipascha (44) < avtina-
oo

anthraksv (45) < &vOpal

apalarija (45) < MGk. dma-
Aapéa

apalarija (2, 606, s.V.
paralija)

apkalo s.v. epkalo (57) <

émrxdAoppa

apkalo (48) = epkalo

apomirizma (45) < &moutpi-

opa
apokalipsa (48) < &moxd&Av-
yic

apopleksija (45) < &momAn- | apoplesija (48)

Ela

apostolyv (45) < &méorodog

aposto (48)

anocror (179)

anocrosnka (179-80)
< amoCTON + MOCTOMA

apotaktitv (45) < dmota-
ktitou pl.

aprile (45) < MGk. dmpidig
<Lat

april (48-49)

arpui (180)

aptazi pl. (49) < éxtayn

famrar (181) < MLat. < Gk.

araksati (45) < &pada
< dpdlw

araksati (53)

‘Tapakcatu

@ [...]s.v. har (1, 655)

apaH (185) < xap < harv
< xé&pig

arap(in) (45) < ModGk.
apanng

Arapin (53)

Apannsu (186-87) < Turk.
<Ar

arata (1, 679 s.v. (h)oro*) apara (187)
< YwpaTag

ara(n)tos (46) < dpatog aratos (54) aparoc (188)
aravuna (54) < dppafav apaByHa (183)

(1, 54-33 s.v. Arbanasin)

Apb6an(ac) (188-89) < Ap-
Bavov
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Vasmer (1944)

Skok 1st v. (1971)

ERSJ 1st v. (2003)

arvfa vita (46) < dAga,
Brita

argan (58) < dpyavov

apras (191)

argat (58) ... < épydryg

aprar (192) “Unclear”

argatin (46) < ModGk. dp-
YATHG < EPYATHG

argatin (59)

aprar(uH) (192)

argutla (59-60) < Dalm.
< épydrng

apryria (194)

*apecoatn (198) < ModGk.
apéow

arvhandelv (46) < dpydyye-
Aog

apxanbeo (218-19) < CSL
< Gk.

arvhi- (46) < dpyi-

arhi- (60)

arvhidijakonv (46) < &pyi-
Sidkovog

arvhidijake (46) < dpyidic-
koG

arvhijepiskopuv (46) < dpyte-
TOKOTIOC

arvhijepiskopija (46) < dp-
XIEMOKOTTH

arvhierarho (46) < &pyue-
pépxnS

(1, 774 s.v. jerarvhv) © a-

arvhijereji (47) < dpyepets

(1, 774 s.v. jerej) @ a-

apxujepej (219)

arvhimanvdrija (47) < dpyi-
uavdpityg

ar(v)histratigs (47) < &pyi-
OTPATHYOG

(1, 655, s.v. har*) hariti
= hajat

aputn (202) < OSerb. hare
< Xapis

Apwmpe (201-2) < Lat. <
Apxitiog

harizati (62) < yapilw

(1, 655 s.v. har')

*apusatu (200-1) < yapilw

harizma (62) < ydpropa

arnaut (47) < Turk.
< ModGk. ApBavitng

(1, 54-55 s.v. Arbanasin)

ApnayT(un) (209-10)

arnisat(i) (47) < &pvodua

apHucaru (210) < dpvro-,
apvéopat
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Vasmer (1944)

Skok 1st v. (1971)

ERSJ 1st v. (2003)

apHuia (210-11) < apHUCATH

apo (211) < ModGk. ydpog

ModGk. domida

aromatv (47) < &pwpa, pl. | aroma (63) apoma (211)

-Qpate

arula (47) < MGk. dpovda | arula (64) apyna (218)

< Lat.
apBaina (190) (?) < yapBalro
ap3aH (199) pass. pt.
< *apusaru

askar (47) < oxépog ‘mugil’ ackap (224-25)

aspida (48) < &orrig, aspida (66) aciimpa (227-28)

aspra (48) < MGk. aompov
< Lat.

aspra (66-67)

acmpa (228)

astagarka (48) < dotpdya-
Aog

astagarka (67)

astrolog (67) < &otpov +
-Aoyog

actporor (230-31) < &oTpé-
Aoyog

aveguste (48) < MGk. Av- august (75) aBrycT (48) < Lat., various
yovaTOG ways

avgustija (48) < MGk. *av-

yovoTiavy

avgutar (48) < avyotdpayo | avgutar (78) aBryTap (48)

avlija (48) < ModGk. avAs

avlija (78) < Turk. < Gk.-
Lat.

aBnuja (54) < Turk. avl
< avAf

avvva (48) < appac

avta (aptika, 1, 645 s.v. habat)
< GKTH

anra ‘Sambucus eb! (181) cf.
xabar

azimustvo (48) < &lvpia

(h)azdija (1, 662) < MGk.
xdadiov

asguja (72)

Table 2: Grecisms under the letter a- in Vasmer, Skok and ERS)

3.3 The statistics show that there are a total of 116 Grecisms under a-: in Vasmer
78, in Skok 69, and in ERS] 68. However, the 8 pseudo-Grecisms (alauza, aloka,
alosati, ambulja, andramolji, apkalo, astagarka, avta) diminish the total sum by 8
items, so the final score is 108 and 73, 62, 62 respectively (the latter numbers do not
relate to the former ones by direct subtraction because the 8 are not evenly distrib-
uted in the three dictionaries).
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3.3.1 There are 45 entries common to Skok and ERS]J - hardly any of them have
not been improved in ERS] in comparison to Skok. It is these that we shall deal with
more closely (cf. 4 ff.).

3.3.2 There are 18 words omitted from ERSJ which are present in Skok (mostly
learned ones: agata, agirat, alabastar, aloj, apokalipsa, apoplesija, cf. Table 2 s.vv.);
several very rare regional ones: abrum ‘bait’ < fpaua ‘bite, aljuga ‘tiny fish’ < &Avkdv
‘salure (Lat. halex)’, andrkva ‘pastinaca; portulaca’ < &vdpdyAn/avépayvy ‘portulaca;
paupier’ (cf. Skok 1st v., 4, 31, 42), while some simply appear under other lemmata:
almaz, altar, anafora, (h)ajdar, (a)palarija.**

3.3.3 Newly appearing in the ERS] are 19 lemmata with words of Greek origin.
Only 9 of them are real etymological and/or lexicographic novelties (apostolka,
ambol, aran, aresovati, Arilje, arnica, aro, arvala, arzan), and 10 simply appear for
the first time separately (i.e. detached from larger lemmata) and fully etymologized
(Adam, Agarjanin, aksamit, aniz, antifon, antihrist, arhijerej, arizati, Arnautin, arni-
sati). These are mostly regional in character, often from SE Serbia: ambol ‘abyss’
(< *&uPorov/éuPolrov, ModGk. aumodn ‘ditch, cf. ERS] 1st v., 147-48);** aresovati
‘to like, delight’ (< ModGk. dpéow, cf. ERS] 1st v., 198); *arizati ‘to contribute to the
church’ (< yapilw, cf. ERS] 1st v., 200-1; for its derivative arzan ‘thick candle (do-
nated to the church)’ cf. ERSJ 1st v., 199; also Vlaji¢-Popovié 1990); arnisati ‘to leave,
give up on, desist’ (< &pvyo-/dpvéopat, cf. ERS] 1st v., 210; for its derivative arnica
‘untilled, neglected land’ cf. ERS] 1st v., 210-11; also Vlaji¢-Popovi¢ & Sikimic 1990);
arvala ‘huge building’ (< ydppado/ydppala, cf. ERS] 1st v., 190); aro ‘very ugly per-
son’ (< ModGk. ydpog, cf. ERS] 1st v., 211). In exceptional cases, they may come from
elsewhere (e.g. Boka and Dubrovnik), like aniz ‘aniseed’ (via MLat. anisum
< &vigov/av(v)nbov, cf. ERS] 1st v., 166), or belong to the standard language, like
apostolka ‘sandal with straps’ (< @méorolog, crossed with SCr. postola, cf. ERS] 1st
V., 179-80); there is even an archaic Grecism with modern regional attestations: an-
tifon (< MGKk. &vtipwvov, cf. ERS] 1st v., 170). An ecclesiastical term like arhijerej
(< épyiepetic) is duly elaborated on in ERSJ (1st v., 219), instead of being omitted,
as in Skok - or just mentioned briefly, like antihrist (< Avtiypiotog, cf. ERS] 1st v.,
170). Several of these new lemmata are names: Adam, Agarjanin, Arilje, Arnautin
(< Adéy, Ayapevori, Apyihiog, Apvafitne/ApBavitng; cf. ERS] 1st v., 62-63, 59, 201-2,
209-10).

4. In addition to the abovementioned etymological novelties (cf. 3.3.3), there are
many less conspicuous additions, clarifications, corrections — details or more subs-
tantial alternations - to be found in a number of other entries of ERSJ, the coun-
terparts of which in Skok contain very slender (or no) explanation.

4.1 Concrete novelties come in a wide range of details:

* From &ddpuag, dArdpiov, kvagopd, yaidapos, MGk. armalapéa respectively (cf. Skok 1st v.,
28-29, 29, 39, 649; 2nd V., 606 s.v. palarija) to be found s.vv. dujamanm, onmap, nagopa, zajoap,
nanapuja respectively in future volumes of ERSJ.

> Rather from d&upols/dvafoln ‘steep slopé, cf. most recently Jloma (2013, 22).
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4.1.1 As a correction of Skok: s.v. arula ‘braziers’ (< MGk. &povAa, ERSJ 1st v.,
218): “the word has never become vernacular; the recent hapax legomenon in Sto-
jan Novakovi¢ comes from St. Savas Chilandar typicon” <> “Latinism which, like
oltar, became an orthodox religious term” (Skok 1st v., 64). This comment of Skok’s
is incorrect.

4.1.2 A new lemma is devoted to apostolka ‘sandal with straps (presumably: as
worn by the apostles)’ as a cross-contamination of apostol ‘apostle’ and domestic
postola ‘shoe’ (ERS] 1st v., 179-80) <> no mention in Skok.

4.1.3 A separate lemma is devoted to aniz (< MLat. anisum [< MGk. &vioov /
AGk. &v(v)nBov], ERS] 1st v.,166) as a Romance-mediated counterpart to the Tur-
cism anason (< ModGk. &vacévi, ERS] 1st v., 155-56), both ultimately from Greek
<> placed together in Skok (ist v., 40 s.v. anason).

4.1.3.1 Also placed s.v. aniz are OSerb. anéZv and a ‘pure’ Grecism, OSerb.
glikaniso < yAvkdvioog (ERSJ 1st v., 155— 56) <> both forms are missing from Skok
(1st v, 40 s.v..anason).

4.1.4 Some novelties have been introduced by simply widening the corpus of
attestations and/or examples illustrating them (ad, ambis, amin, anatema, andeo,
angarija, antihrist, ankora, aratos) (< &g, &Bvooog, durv, avabeua, dyyelog,
ayyapeia, Avtiypiotog, &ykupa, &patog respectively, cf. ERSJ 1st v., 61, 146-47, 150~
51, 156-57, 165, 157-58, 170, 167, 188).

4.2 Some novelties consist in phonetic details (which are missing in Skok):

4.2.1 Regarding the Greek prototype, s.v. avgutar (< avyotrdpayo, ERS] 1st v.,
48): “the -u- phoneticism indicates borrowing from northern Greek dialects”.

4.2.2 Regarding the mediating language(s), s.v. argatin (< &pydtngc, ERSJ 1st v.,
192-93): “forms in rg- via Turkish, some of the other ones perhaps by Romance me-
diation (Vinja)”

4.2.3 Regarding the Serbian situation, s.v. apostol (< &néororog, ERSJ 15t v., 179):
“intensive religious practice ousted vernacular forms with [phonetic changes] 0 > u,
=i

4.3 Some novelties are contained in formal details (different or missing in Skok):

4.3.1 s.v. aroma (< d&pwpa, -atog, ERS] 1st v., 211): “OSerb. aromato from Gk.
base of oblique cases retains the neutrum gender; modern form [aroma] from Eu-
ropean Igs” <> “The form in -o after Byzant. pl. dpduara” (Skok 1st v., 63).

4.4 Some novelties consist in semantic details, at various levels:

4.4.1 Just a comment on semantic development (metonymy) s.v. argatin
(< dpydrng, ERS] 15t v.,192-93): “the meaning of land measure boils down to ‘average
area that a farmhand can till in a day” < no comment on semantics in Skok (1st v,, 59).

4.4.2 Semantic argument is contained in quotes (given in extenso): s.v. fanda-
ga ‘vas quoddam’ < év0ijkn ‘repository’: jedna anbdaga poteze desets litrb [one an-
daga can take 10 litres] (ERS] 1st v., 158): “Skok’s reserve toward Danici¢’s definition
is unfounded (it is obvious from the context that the object in question is a vessel”
< “Dani¢iC’s definition is incorrect” (Skok 1st v., 41).

4.4.3 Correction of faulty semantics (definition): s.v. ariti ‘to be thankful’
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< OSerb. harv [< xdpig] (ERS] 1st v., 202) <> “ariti [...] synonymous with hajati ‘to
care” (Skok 1st v., 655 s.v. har').

4.5 Some novelties ensue from indication of the ultimate origin of a Grecism:
s.v. azdija (< Gk. ydodiov, ERS] 1st v., 72) “from Arabic or Persian (Sophocles 1161)”
<> these facts are absent from Skok (1st v., 662 s.v. hazdij).

4.6 Some novelties are contained in new historical records of a Grecism:

4.6.1 Just providing the first record: s.v. adijazma (< &yiaoua, ERS] 1st v., 67),
arch. agiazma 1683 <> no datation in Skok (1st v., 11 s.v. adZijasma).

Picture 1: Lemma abujazma in ERSJ.

iet) svodica, posveéena
hﬂdﬁie sa boiwg groba

Picture 2: Lemma adZijazma in Skok.
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4.6.2 Correcting the existing datation (by simply moving it on the chronologi-
cal axis), s.v. avlija (< Turk. avli < avAsj, ERS] 1st v., 54): “first attested in 1682 (V.
Mihajlovi¢)” <> the oldest source is Vuk [Srpski rjecnik, 1852] and epic poetry [i.e.
19th c.] (Skok 1st v., 78).

4.6.3 New datation changes the status (e.g. direct vs. indirect) of a Grecism: s.v.
aspra (< MGk. &onpov, ERSJ 1st v., 228) “the idea [of Budmani’s] of Turkish medi-
ation is unacceptable due to early attestation, cf. OSerb. aspra from 1423” < “at-
tested since XVI c. Dubrovnik” (Skok 1st v., 66-67).

4.7 Some novelties consist in documentation of geographic distribution:

4.71 s.v. ariti ‘to be thankful’ (Kosovo and Metohija) < OSerb. hars [yapig] (ERS]
15t v, 202) <> without ubication in Skok (1st v., 655a s.v. har').

4.7.2 s.v. ahtapod ‘Octopus vulgaris), inter alia ‘carpet pattern’ (Pirot) (< ModGk.
oytandd, ERS] 1st v., 244) <> no ubication, just Vuk and Lazi¢ [in a schoolbook
from 1836] (Skok 1st v., 15).

4.7.3 Simply better documented (by dialectal forms) come aspra, avlija, argatin
(< donpov, avrs, &pydtng respectively, ERS] 1st v., 228, 54, 191-92) <> minimum
attestations in Skok (1st v., 66-67, 78, 59).

4.8 Some lemmata provide Balkan parallels partly or totally absent from Skok
(adijazma, aksad, aksamit, ambis, angarija, ankora, aravuna, avgutar < &yiaoua,
&ayov, éEquitog, dPvaoog, MGKk. ayyapeia, dykvpa, dppafwv, adyotdpayo respec-
tively, cf. ERSJ 1st v., 67, 92, 92, 146-47, 157-58, 167, 183, 48) <> without (all) parallels
in Skok (1st v., 11, 22, 405 s.v. dimije, 3 s.v. abis, 43, 45, 54, 78).

5. Our knowledge of Grecisms in Serbian can be improved by dialectological and
diachronic studies. Etymological lexicography can benefit from new dialectal dic-
tionaries (which tend to yield less and less interesting material, since dialect itself
is subject to standard influences), and from historical lexicography (which is not a
flourishing discipline, although very many documents remain unexamined). The
authors of ERSJ are putting every effort into making the most of the resources at
their disposal.*®
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[epiAnyn
EX\nvikd Saveia otn oepPikry: n Ae§ikoypagikn mpooéyyion
L. Ta eAAnvikd Saveta atn oepPikn

Ta eXAnvika Sdveta eivat evéexopévwg 1) kakbtepa peketnuévn tan Saveiwv ot
oepPikry: ané tovg Miklosich (1867), Vasmer (1944), ITonosuh (1953 1955), Skok
(1971-1974) kat S14QopovG GLYYPAPE(G He pEpOVWUEVA apBpa, éwg to ERSJ (2003).
Ta eXAnvika Sdveia ovykataléyovrat ota nalaétepa aAAdyAwaooa otoixeia Tng
oepPkric: vmpgav avTikeiuevo Savelopov yia §bo mepimov yhietieg amd TV mpw-
ToohaPuxn péxpt ofuepa pe Stakeippata. e GAo avtéd To Xpoviké Staotnua ot §vo
YAwooeg egehixbnkav kat yvdpioav moAdovg awbves Stydwooiag. H eNAnvik eri-
dpaon dyyiEe oxedov Oheg Tig yeg TG {wrg kat Tépace amd OAeg TIG KatevOHV-
oe16. Apeoog davelopds ouvéPn pévo oo A6yto eninedo (o€ oepfoohaBovikég pe-
TaPpAocels amd EAANVIKA TpwTéTUTIA), eV EAANVIKEG AéEelg pmikay oTIg oepPikég
TPOPOPIKEG TTOLKIA{EG KVPIWG Eppeoa, pe TN pecoAdPnon Slégopwv YAwoo®v: Twv
popavikov (SaApatikrig) kat Tng oAapikris (cAapopakedovikig kat BovAyapikic)
Katd Tov Meoaiwva, TG Tovpkikig katd Tovg petaPulavtivods xpévous. Efaipé-
oeig anotédecav 1) Ppaxdfia eméktaon Tov oepPikov kpdToug oe EAVIKA eSdgn
(1306-1406 av.), peptkéq emppoés aTnv opAovpevn YAOooa and Tov apxikd eAAn-
Vikd kAfjpo, kat 1) omopadikr cvpPiwon pe eEAAnvowvoug BAaxove. O apiBudg Twv
eAnvikdv Saveiwv ot oepPik mowkidAel, avéoya pe Tovg Sid@opovg ovyypa-
PeiG, amd 200 WG 900 e 1.200 (550 eVTENDG anapyatwpéva). O 0pog eEAAnViKd Sdvein
otn oepPiki mepthapPdvet: (1) kaBavté (Gueoa) elnvika Saveia: (2) eAnvikd 8-
Vel péow NG ekkAnotaoTikig oAaPovikrig: (3) eAAnvikd Sdveia péow kdmotag po-
Havikrg YAdooag (4) eAAnvikd Sdvela péow g TovpKIKAG emiong (5) AaTvikd
daveia péow g eENAnvikric (6) Saveta and avatohikés YA@ooe péow TnG eAAnvi-
KNG akoun kat (7) yevdoddaveta amd v eAAnvIKY.

1. H oAaPixn} mpoéevon twv opdntdv tng oepPixric, 6mwg emiong n Béom tovg ota
Bakdvia kat n eAnvop86do&n mapadoat) Toug éxovv kaBopioet oe peyddo Babud
TIG MEPLOS0VG Kat TOVG TPOTIOVG €10GS0L TOL EAANVIKOYD Ae€loyiov otn yAwooa.
1.1 H diaxpovikr avélvon tov eAAnvikdv Saveiwv otn oepfikn eotialel oto
Xpovoloyikd kpitiipio (BA. 070 Keipevo 1.1, 1.2), al\d mepthapfdver emiong yew-
ypagua (BA. 1.3) kat yevetika (BA. 1.4) kpirripra. ‘Evag mepropiopévog aptbpég eh-
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Anvikav daveiwv otnv MpwtooAaPikn avijket 0To kKAnpovounuévo Ae&ihoyto (ko-
liba xT\.).

1.2 H peydn mietovotnta tov eAAnvikwv daveiwv €ywve avtikeipevo Savel-
opov agoTov ot ZépPot eixav petaktvnBei and v mpwtooiafuki Tovg koitida oTa
BaAkavia - 6mov gkxprotiaviotnkay, vioBetwvrag To avatolikd, eEAAnvégwvo Te-
Aetovpyiko, mov Baot{dtav otov eEAnviké eyypappatiopd kat o Polavtivd ot
TIOpKd TpoTLTIAL AvTH 1) ema@r Sujpkece amd TOVG HECALWVIKOVG XPOVOLG WG T
ovyxpovn emoxr| (PA. 1.2.5). Katd tnv mpdtn @don (606-706 at. wg 10 1000 p.X.)
TOV TIPO-EYYPAUUATIONOV KA, EMOHEVWG, TNG kabnuepvig mpogopikig yAdooac,
vioBetrBnkav oxetika Aiyeg eAAnvikég Aé€eig (pop xTA.). Katd tn Sevtepn @daon
(mov Eexvd and Tov 110-120 au. kot ovopdletat maedaid oepPiktf) yivetat Sakpion
avapeoa ota Adyla eAAnvikd ddavela otn oepfooraPovikn kat Ta eEAAnvika ddveta
otnv kaBophovpévn malatd oepPikr. Ot Stagopég avapeoa otig §0o opddeg da-
Velwv apopody WVNTIKA OTOLYEd, LOPPOAOYLKA XAPAKTNPLOTIKA KAt OTHAGLONO-
yuég aAlayés. H opdda twv pecatwvikwv (Pulavtivdv) eAAnvikav Saveiwy givat
1 Tto ToAVAPIOUN Kat N IO CUAVTIKT Yia TNV TEPAUTEPW avAnTLn Tov oepPiko
AeEhoyukod mhovtov. H mAetovotnta Twv Aoyltwv Hecalwvik@wv EAAnvikov daveiwy
TEPIETETE OF aXPNOTia VOTEPA ATO TN HECALWVIKT] EMOXT] KVPiwG Aoyw eEwyAwo-
ow@v mapayoévtwv. Ta ddveia mov emélnoav wg tn ovyxpovn oepPiki avikovv
otnv opoloyia tng Bpnokeiag, Tng ekkAnoiag, Tng owkovopiag kat TG kabnueptvig
{wnig. Ta eAknvikd Saveta tng avyxpovng £mMOXNG, OV apyikd avijkav oty kabo-
plovpevn yYAwooa, mépacav orjpepa oTny TpdTuTn oepPiki| Kat eivat Kupiwg -
Anvikoi BaAkaviopoi, atovg omoiovg mepthapBdavovTat Kat avtoi Tov UriKay otn
YAdooa péow tng Tovpkikig (BA. 1.3.2.3).

1.3 To yewypagikd kpitripto tafivopel ta eAAnvikd daveta cdp@wva pe tTnv
nnyn Savetopov (mov katovopdletat pe Paon eBvotikd kpitripla) oe: dueoa (amev-
Oeiag amd v eAAnvikn) kat upeon (pe T peoohapnon dAAng y\wooag). Ta due-
oa eAAnvikd Sdvela tephapBavovv Ty mhetovétnta Twv AéEewy mov £yvav avti-
Keipevo davelopot katd tny dueon eAAnvoolafikn emagn ota Bakkdvia kat oTig
dvo @doeig (BA. 1.2.1, 1.2.2). Ta éppeca eAAnvikd Saveta eivat apxikd eEAANVIKEG Aé-
Eelg mov £yvav avtikeipevo davelopod pe T pecoAdPnon GAAnG, katd kavéva un
ohaPikig yYAwooag. Zvykekpipéves yAwooeg Stapecoldpnong oxetiCovrart pe ov-
YKeKpIéva xpovoloyikd oTpwpata 1j/kat enimeda vpovg. Ta eAAnvikd Sdveia péow
G Tevtovikig etoABav otn yAdooa katd tnv apxatétnta and tn yotkn (PA.
1.3). Ta eAAnvika ddvela péow popavikwv yAwoowv elonibav otn y\wooa and Tig
amoy6voug TG Aatvikig otnv avatohkr Adplatikry. Amd xpovoloyikr dmoyn
umopei va eivat apyaia, kvpiwg OpwG eival pecatwvikd kat omavia véa eAAnvikd.
ITpokettat katd Pdon yia Stwpatikd otoiyeia, ald kat yia Aégelg Tng mpdTumng
YAwooag. Ta eAAnvikd Sdvela péow TG TOVPKIKAG £ytvay avTikeipevo Savelopov
Katd Tn ovyxpovn emoxr. Av kat apxtkd avikav otny kabophovpévn, Ta mepLo-
00Tepa a6 AVTA amoTeAoVV ofjpepa aTtotxeia NG mpdTumng YAwooag. Ta Siebvn
eAnvika daveta (dieBviopoi) mépacav amd ovyxpoves evpwnaikés yYAwooeg (wg
Eéveg AéEeig kau Oxt wg ddvera) katd Tovg Svo TehevTaiovg atdve.
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1.4 To yevetikd kputripio Stakpivel petad mpwroyevav (eAAnvikng mpoéevong,
kAnpovounuéva) kat Sevrepoyevav (§évng mpoélevong) daveiwv and Ty eEAAnvi-
1. Zta TpwToyevn avikouvy Ta teploadtepa ddveta TG TpwtoolaPikig, Kat avtd
nov ipoépxovtat and tn fulavtiviy kat ™ petaPulavtiviy EAAnvikr (kat oL gVyxpo-
vot Siebviopoi). Ta efpaika Savewa mov mépacav péow TG eAAnvikig eivat kvpiwg
BiPAké ovopata kat évvoreg 1} opot yla ovykekpipéva realia. Ta popavikd ddveia
mov mépacav péow G EAANVIKIG XpovoloyodvTal kupiwg oTov Mecaiwva (PA.
1.3.2.2) Kat ovva eivat mapwynuéva 1 Stakektikd.

1.5 Ta eTupoloyika (evyn (axkopn kat tpLadeg) Aéewv eAAnvikrig mpoéhevong
oL éyvay avTikeipevo Savelopov ot Sla@opeTikég eplodoug 1 Ue SlagopeTikovg
TpodMOVG Mapovatdlovtat atov Iivaka 1, pali pe Tov eEAAnvikd mp6Spopd tovg, kat
tafvopovvtat pe Baon tpia kpiTnpia.

IL. H 8éon twv eAAnvikdv Saveiwv ot oepPiki} TupOAOYIKT
Ae§icoypagia ofjpepa

2. A6 ta 8vo etvpoloyikd Aefikd tng oepPikiig mov éxovy ovvtaxbel péxpt orjpe-
pa, T0 Etupoloyixd Aedixd tnc oepPixric yAwaoag (ERS]) éxet T Sopr evog Onoavpot
Kal anoTe\el TO TPOTLTIO yla va Teptypagei 1 onpeptv katdotaon otn oepPikn
gTupoAoYia.

3. [la va eprypdyovpe tn Ae§ikoypagikr petaxeipton mov €xovv orjuepa ta eAAn-
vikd S&vela otn oepPikn emAéEape va ouykpivovpe To TUjpa e Ta Afjupata Tov
yneiov a- and to ERSJ kat tov Skok, Aappdvovrag vméyn kat Tov Vasmer. Zvyke-
KpLpéva:

(a) ZvykpivovTat yevikd xapaktnplotikd tov Skok kat Tov ERS], pe eldiki| ava-
@opd ota eAAnvika daveta.

(B) Ta davera amd v eAAnvikn mov apyifovv and to yneio a- otov Vasmer,
otov Skok kat 610 ERSJ kataypd@ovtal CUVOTTIKA O £vay Tivaka Tov TEPLEXEL TO
Mppa, tn oehida oe aykOAeg kat To EAANVIKS £TvpoO.

(y) H otatiotikr] Seixvet éva avvolo amd 116 eAAnvika ddveia oto yneio a-:
Vasmer 78, Skok 69, ERSJ 68. Ta yevdoddveta and Tnv eAAnviKi HELOVOLV TOV Te-
A6 aptBud oe 108 kat 73, 62, 62 avtioTorya. Yapxovy 45 kowvd Ajupata otov Skok
kat 0to ERS], pe ta onoia acxohovpaote eldikdtepa (PA. 4 k.€.). Ymapyovv 18 Aé-
Ee1g mov mapaleinovrat 6to ERSJ mapott vapyovy otov Skok — kvpiwg Adyieg
(agata xT\.), pepikéq Srwpatikég (abrum kTl.), evd kamoleg AANeG amAdG KaTayw-
pnBnkav oe @\\a Afjppata (almaz kt\.). Ta Mjupata pe Aégeig eAAnvikig mpoéAev-
ong mov epgavilovrat yla mpwtn gopd oto ERSJ eivat 19. M6vo ta 9 and avtd &i-
vai paypatikd véeg eppavioels and etopoloyikn kar/f Aefikoypaguxn droyn (am-
bol xT\.), £V Ta 10 AMAG epgavilovtatl ya TpdTn Qopd Eexwplotd kat TApwg
eTupoloynuéva (Adam xtA.).

4. Ex166 ané 1ig véeg etvpoloyroeis (BA. 3.3.3), oe @AAa Afjupata tov ERS] yivo-
vrat ToANég Ay6tepo epgaveic mpoabiikes, Stevkpvioelg kat dlopbaoelg, v ta
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avtiototxa Mppata otov Skok mepiéxovy ovvtopa eppunvedpata fj dev epunvevo-
vtat kaBoAov.

4.1. ZUYKEKPLUEVEG VEEG AN POPOPIEG KAADTITOVY €va eVPD PAOUA AETTOUEPELDV:
wg Stopbwaeig otov Skok (arula), wg véa Mjupata (apostolka), wg Eexwprotd Aju-
pata (aniz), 1§ amAdg SLEVPHVOVTAG TO TOUA TWV HAPTVPLDV Kat/f) TwV Tapadery-
patwv (ad kTA.).

4.2. Kadmoteg agopoiv guwvntikég Aentopépeteg (mov Aeimovv amé tov Skok), o€
oxéon eite pe Tov eENnvikd mpddpopo (avgutar) N ue T yAwooa (1} Tig YAwoOE)
SiapecolaPnong (argatin), ) T oepPixn} katdotaon (apostol).

4.3. Kanoteg dGA\\eg a@opovv pop@ikég Aemtopépeteg, mov otov Skok mapatibe-
vtat StagopeTikd i) anovotdlovv (aroma).

4.4. AMeg avtikatontpifovy kabe eidovg AemTopépeleg TOL aPopovV TN oNua-
oia: éva amAd oxéAio yia pa onpactoloyikn e&éAEn (argatin) | éva onuactoloyt-
k6 emyeipnua mov mepthapPavetal oe ektevi mapabépata (fandaga) 1 pa Sidp-
Bwon eopalpévng onpaociag (ariti).

4.5 AA\eg a@opoiv TNy vtddeln g anwrtatng mPoéAevong evog eEAANVIKOL
daveiov (azdija).

4.6 AM\eg ouvdéovtat pe véa totopikd tekpripla (adijazma), pe T St6pBwon
NG vtdpxovoag xpovordynang (avlija), 1| pue Tnv aAlayr Tov xapaktnpiopov (m.x.
Gueoo avti éupeco) evog eEAAnvikov daveiov (aspra) Aoyw véag xpovoldynong.

4.7 AN\eg a@opovv TNV Kataypaen TnG YEwypa@ikng katavoung (ariti, ahta-
pod), | Tnv TAnpéotepn kataypa@r| StakekTik@v TONWV (aspra KTA.)

4.8 Opiopéva Mjppata mapéxovv Bakkavikd mapdAinAa mov Aeimovy ev pépet
1| evTeddg and tov Skok (adijazma kT\.).

5. H yvdon pag ya ta eAAnvikd Saveta otn oepPikn umopel va PeAtiwdel pe da-
Aektohoyikég kat Staxpovikég peétes. H etvpoloywkn Aefikoypagia pmopei va
w@ehnBei and véa Stakextikd Aeikd kat amd v totopiki Ae§ikoypagia. Ot ovy-
ypageig Tov ERSJ kataParlovv kdBe mpoomdbeia va ekpetalAevtody 070 émakpo
TOLG TOPOLG TOL €XovV 0Tr Stdbeor} Tovg.
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